REGIONAL AND SOCIOCULTURAL VARIATION
OF ENGLISH

OBJECTIVES
This unit introduces variation of English in the world. It takes social and
cultural criteria as the main points.

IN THIS UNIT, YOU WILL LEARN
o the difference between English as a first and a second native language;
e where English is used as a second language;
e about the English-based pidgins and creoles;
e how English varieties are different from one another.

OUTLINE
e Different Englishes.
e National varieties of English and their codification.

IL—!& RECOMMENDED READING

Textbooks

bammaniserkuit  O. JI.,, Buriscekuit B. JI., Mopkoryn C. Bb.
Jlinrsokpaino3HaBcTBo. JKutomup : Bun-so XXV im. 1. @panka, 2018. C. 7-9.

Hickey R. Variety studies. P. 11-14. URL : https://www.uni-
due.de/ELE/VarietiesOfEnglish.pdf (nata 3sepuenns: 21.05.2021).

Dictionaries

The Electronic World Atlas of Varieties of English. URL : http://ewave-
atlas.org/languages (nata 3BepHenns: 25. 12. 2020).

Internet Resources

Eurobarometer. European Commission. URL : http://ec.europa.eu/commfron
toffice/publicopinion/index.cfm/General/index (narta 3sepuenss: 26.07.2021).

Nordquist R. Speech Community in Sociolinguistics. Glossary of Grammatical
and Rhetorical Terms ToughtCo, 2017. URL : https://www.thoughtco.com/speech-
community-sociolinguistics-1692120 (nata 3BepHenHs: 21.05.2021).

Varieties of English. URL : http://the english dept.tripod.com/esc.html

(mata 3BepuenHs: 6.09.2021).

Why learning English is so important in the 2Ist century. URL :
https://www.englishexplorer.com.sg/why-learning-english-is-so-important-in-
the-21st-century/ (nata 3BepHenHs: 26.07.2021).



@ SYNOPSIS

Standard English is whatever form of the English language is accepted (at
any point in time, and in any particular country) as the national norm,
encompassing grammar, vocabulary and spelling. There is nothing inherently
superior about Standard English. It is just widely understood and disseminated
variety, which is generally accepted as having the highest prestige.

There is no such thing as a World Standard English, or International
Standard English, although British English and American English are the two
most obvious contenders.

Non- standard (sometimes referred to as substandard) varieties are
linguistic forms or dialects that do not confirm to the norm.

Distinction can also be drawn between native and non-native varieties.

Native varieties of English are used by those for whom English is a mother-
tongue. Non-native varieties have emerged in speech communities where most
of the speakers do not have English as their mother tongue. It is noteworthy that
in some countries, say, India, Singapore, Ghana or Nigeria, the ‘native — non-
native’ distinction is problematic because in those contexts non-native speakers
become exposed to a routine usage of the English language from a very early age.

The non-native speakers group breaks into the speakers of ‘second-
language’ and ‘foreign language’ where boundaries are not clear cut, either.
Both second-language speakers and foreign language speakers acquire English
through learning at school or in the street.

However, second-language speakers apply English when their mother-
tongue, which is one of the local languages, appears to be inadequate in the course
of communication with people of other tribal background. In the need of their
official language, the countries with a great diversity of local languages would
not choose between any indigenous languages representing different ethnic
backgrounds. To prevent social and educational disadvantage, ethnic conflicts,
inter-tribal tension and violence they prefer to establish equality between local
cultures and languages by giving an official status to an outside language such as
English.

English is used as a foreign language in the countries where it has no
official status, but it is learned at schools, high educational institutions, or through
the use of a wide-range.

To sum up, the question Who speaks English? is a difficult issue. The answer
deals with social and cultural climate that contributes to the attitude of speakers,



to how English is used (at home, at work, outside work, with people from other
ethnic groups, in link to education, etc.).

Official language is the chief language of a nation state as declared by the
Constitution. It is also the country’s language which is used in such public
domains as the law courts, government, and broadcasting (Great Britain,
Australia). Several English-speaking countries have two or more official
languages — Canada (English and French), New Zealand (English and Maori),
South African Republic (English, Afrikaans and a number of indigenous
languages).

Many people are surprised to know that the United States has no official
language. As one of the major centres of commerce and trade, and a major
English-speaking country, many assume that English is the country’s official
language. But despite efforts over the years, the United States has no official
language. Almost every session of Congress, an amendment to the Constitution
is proposed in Congress to adopt English as the official language of the United
States. Here is an extract from the Bill introduced in the House of
Representatives, February 9, 2017 (H.R.997): To declare English as the official
language of the United States, to establish a uniform English language rule for
naturalization, and to avoid misconstructions of the English language texts of the
laws of the United States, pursuant to Congress’ powers to provide for the
general welfare of the United States and to establish a uniform rule of
naturalization under article I, section 8, of the Constitution.

It is important to point out that in nations such as Britain, Australia or New
Zealand, English would be the national language as well as the official language,
although this may not always be overtly stated. The difference between national
and official language is usually of no significance in these countries.

In New Nations, this is different. The term national language is one that has
connotations of belonging to a nation, of ethnic and/or cultural identity. A
national language is usually a local language spoken as a native language by at
least some of the population of a nation, for example Malay (Bahasa Malaysia)
in Malaysia and kiSwahili in Kenya and Tanzania. An official language is
generally used for government administration and the Higher Courts of Law, in
the media and as one of the languages of education, at least of secondary and
higher education.

Varieties spoken in the British Isles are known as Mainland English
comprising in English English (in England), Welsh English in (Wales), Scottish
English, with its prestigious dialect Scottish Standard English (in Scotland), also



Irish English, or Common Anglo-Irish (in Ireland, or Eire ), and English varieties
spoken in the Isle of Man, Cornwall, in the Northern Isles — the Orkney and
Shetland Isles. Overseas English is the system of varieties spoken beyond the
realm of the British Isles.

Varieties of English differ in pronunciation, intonation, spelling, vocabulary
and sometimes even grammar. NHE (Northern Hemisphere English) and SHE
(Southern Hemisphere English) are phonologically distinct. The former is
spoken in the north of Britain, northern states of America, and in some areas
resembling SHE — Ireland, Wales, New England and New York. SHE is to be
found in the southern parts of England, the USA, in the Caribbean, and in the
countries of the Southern Hemisphere — Australia, New Zealand, South Africa.

There are accents of American English which are closer to RP than to mid-
western US English, but it shows the two main types of pronunciation: an English
type (English English, Welsh English, South African English, Australian
English, New Zealand English) and an American type (US English, Canadian
English), with Irish English falling somewhere between the two and Scottish
English being somewhat by itself.

One of the significant consequences of the English spread worldwide and its
contact with other languages was the formation of typologically distinct varieties
such as pidgins and creoles.

An English-based pidgin (or trade language, contact language) is the form
with a markedly reduced grammatical structure, lexicon and stylistic range. They
developed as a result of the slave trade in the territories that once belonged to
European colonial nations (the Caribbean, West Africa). The native language of
no one, it emerges when members of two mutually unintelligible speech
communities attempt to communicate (7ok Pisin in Papua New Guinea, Bislama
/ Beach-la-Mar in Vanuatu, Fiji, and surrounding areas, Sango used primarily in
the Central African Republic and the surrounding areas, etc). A pidgin must be
learned as a second language.

When a pidgin develops its scope, structural and stylistic range, and
function, it turns to creolization. An English based creole is a kind of pidgin
which has become the mother tongue of a speech community (Jamaican Creole).
Today, there are over 60 English-based creoles, mainly formed in British colonies
during the 17-19th Century, spoken by up to 200 million people. They are found
in West Africa (4ku in Gambia, Krio in Sierra Leone, Kru English in Liberia),
North America (Gullah /Sea Islands Creole English in the south-eastern coast of
the USA, Sheildru / Shelta, an Anglo-Irish creole used mainly in Ireland, England



and the USA by the Irish travellers and their descendants), in the Caribbean
(Bajan in Barbados, Creolese in Guyana, Trinbagonian in Trinidad and Tobago,
etc.), in Oceania (Hawaii English Creole), in Northern Australia (Krio/). Having
developed from a pidgin, a creole becomes a stable nativized language taught to
children at school.

@ SELF-STUDY INSTRUCTIONS AND
ASSIGNMENTS

Reading for this session on your own or partly alone, it is important to give
attention to the following issues.

e The expressions different Englishes and the many faces of English are
seeking to describe the diversity of the English language rather than its common
core. In this case, English means “one variety”.

e [t is difficult, if not impossible, to draw a boundary among all types of
Englishes.

e The expansion of English led to the rise of different varieties.

e Although Englishes are of a wide range representing the diversity of form
and function, they should be viewed as a single system.

e There are major varieties of English (American English, British English,
Indian English, Canadian English, Australian English, Irish English, New
Zealand English).

e There are sub-varieties, countries such as South Africa, the Philippines,
Jamaica and Nigeria, which also have millions of native speakers of dialect
continua ranging from English-based creole languages to Standard English.

e New Englishes are national varieties which have emerged around the
globe, especially since the 1960s in those countries which opted to make English
an official language upon independence.

e [t is necessary to differentiate between the terms national variety and
national language.

e There is no official definition of the term global or world language;

e There are some other factors contributing to the global status of a
language.

e Having a global language strengthens the world peace and unity, provides
effectiveness in modern communication, trade and travel. However, there are also
a few pitfalls of having a global language that should be taken into consideration.

Assignment 1. Consider the quotations about the English language:

And who in time knowes whither we may vent



The treasure of our tongue, to what strange shores
This gaine of our best glorie shal be sent,
T’inrich vnknowing Nations with our stores?
What worlds in’ yet vnformed Occident
May come refin’d with th’ accents that are ours?
(Samuel Daniel, Musophilus, 1599)

English, when first recorded in the eighth century, was already a fissiparous
language. It will continue to divide and subdivide, and to exhibit a thousand
different faces in the centuries ahead. <...> The multifarious forms of English
spoken within the British Isles and by native speakers abroad will continue to
reshape and restyle themselves in the future. And they will become more and
more at variance with the emerging Englishes of Europe and of the rest of the
world. The English language is like a fleet of juggernaut trucks that goes on
regardless. No form of linguistic engineering and no amount of linguistic
legislation will prevent the cycles of change that lie ahead. But English as it is
spoken and written by native speakers looks like remaining a communicative
force, however slightly or severely beyond the grasp of foreigners, and changed
in whatever agreeable or disagreeable manner, for many centuries to come
(Robert Burchfield, The English Language, 1985).

Assignment 2. Work through Who Speaks English Today? by J. Jenkins
(Jenkins, 2009: 15-22), noting the points Prof. Jennifer Jenkins makes about the
following:

e types of speakers of English;

e difficulties of their categorization listed by T. McArthur;

e other points that J. Jenkins added to this issue;

e models of the spread of English;

e the models linked to geographical concerns;

e the models inked to historical concerns;

e the centripetal circles of International English developed by M. Modiano;

D. Graddol’s interpretation of B. Kachru’s concentric model of English;

A. Suresh Canagarajah’s approach to English as a lingua franca.

Assignment 3. Read the definition of /ingua franca provided by D. Crystal
(Crystal, 1999: 199). Do the features of Modern English agree with this
definition?



“lingua franca An auxiliary language used to permit routine

communication between groups of people who speak different native

languages. The term means ‘Frankish tongue’, which was used as a common
language in the Mediterranean area in the Middle Ages. Lingua francas are
very common in heavily multilingual regions, such as West and East

Africa”.

e [s it true that English is the most spoken world’s language because it has
the most native speakers? Take into consideration that there are definitely more
native speakers of Mandarin and Cantonese that native speakers of English.

e Do you think that English is the world’s most spoken language because
it’s either an official language in almost 60 sovereign states?

o [s it likely that English is the world’s most spoken language because it is

the most commonly spoken language in the United Kingdom, the United States,
Canada, Australia, India, etc.?

Assignment 4. Read about English as a global and European language and
answer the questions:

Is there an official definition of the term ‘global’ or ‘world language’?

What are the features of a global language?

What factors are contributing to the global status of a language?

Do we need a global language? Why?
e Who speaks English today? Is English mainly used by bilinguals and
multilinguals or monolinguals?
What is ESL (English as a Second language)?
What stimulated the growth of ESL?
What is EFL (English as a Foreign Language)?

What is the difference between EFL and ELF speakers, according to
J. Jenkins?

e What is the role of English in Europe?

e How has the spread of English in Europe changed the sociolinguistic
situation in that part of the world?

Assignment 5. Read the following extract, highlight the key points and write
a summary in English (approx. 200-230 words) of the varieties of English spoken
in the countries of the Caribbean region.



Source: becnama JI.B., Kosnoa T.O. ®dopmyBaHHsS aHIIiiCbKOMOBHOI

KAPTUHU CBITY B YMOBax JIHIBOKYJbTYPHUX KOHTAaKTiB : MOHOrpadgis.
3anopixoks : Cratyc, 2018. C. 64-69.

OcoOnuBICTIO Cy4yacHOi JIIHTBOCOLIIOKYJbTypHOi cutyanii B Kb €
HaJ[3BUYaliHa BapiaTUBHICTh il OCHOBHOT'O CKJIaJIHMKA — aHTJIIHCHKOI MOBH, HIO
3yMOBJIEHA B3a€MOAIEIO ii PI3HUX (POPM Ta YTBOPEHHSIM IMOCT-KPEOIBCHKOIO
KOHTUHYYMY.

[TocT-KpeonbChKHil KOHTUHYYM <...> OXOIUIIOE€ pI3HI (OpMU ICHYBaHHS
MOBH: (@) aKpoOJIEKT, IO € HaWOUIbII HAOMMKEHUM 3a CTPYKTYpPOIO J0
JITEpaTypHOi MOBM M 3a0e3nedye apean BUIIMX KOMYHIKATUBHUX (DYHKIIIH,
(0) 6a3unexkt — HaMOUTBII BIJAAQJIEHI B AaKPOJEKTY Kpeoji3oBaHi QopMmu
ICHyBaHHS MOBH, Ta (B) M€30JEKT — “TIpoMikHI” (OpMH ICHYBaHHS MOBH,
YTBOPEHI B MPOLECI B3aEMOIIT AKPOJEKTY M 0a3UIeKTy (OXOIUTIOE SIK 17[10MH, 1110
3a CBOEI0 CTPYKTYpPOIO Ta CTATyCOM HaOJMXKEHI JO aKpOJIEKTy, TaK 1 Taki, LI0
TSKIIOTH 10 O6a3unekty) <...> [[Hus.] Puc. 2.1.

Oa3UJIEKT ME30JIEKT

<

Puc. 2.1. [locT-KpeonbChKUil KOHTUHYYM B aHTJIIHCHbKOMOBHHUX KpaiHax
Kapub6cpkoro 6aceiiny

Ha mo3HayeHHsi cucTeMH pi3HOMaHITHUX (OpM ICHYBaHHS aHIIIMCBKOI
MoBu B Kb nocnignuku onepyrots Tepminom Caribbean English <...>. Ilpote
cepel JIHIBICTIB BIACYTHS €AMHA TO3ULISA CTOCOBHO TOro, sKi (opMu
KOMYHIKallil HEOOX1THO PO3rJsAaTH SIK aHIIMCbKYy MOBY KpaiH KapuOGcpkoro
Oaceiiny (Caribbean English). Tepmin Caribbean English Mmoxe BXXUBaTUCS Ha
MO3HAYEHHS JIUIIE aKpPOJEKTYy, a00 K TaKOX OXOIUIFOBATU ME30JIEKT 1 0a3MIIEKT
<...>.

3 BU3HauUCHHSIM “Mex’” aHrmiichkoi MoBU Kb TicHO moB’si3aHe i iHIIE HE
MEHIII BaXXJIUBE MUTAaHHS — cTaryc aHriiicekoi moBu Kb sk mimcucremu B
CHCTEMI ITOJIIHAIIOHAJIBHOI aHTIIMCBEKOI MOBH. B 3ajexHOCT1 BIJI TOTrO, SIKI came
dbopMu KOMyHIKaIlli po3risaaroTbest sk anriiiickka moBa Kb — Caribbean
English, anrniiceka MmoBa Kb moxke BBaxxatucst nepBuHHuM (English as a native
language) a60 x BropunHuM (English as a second language) BapiaHTOM.



Sk B11OMO, IEPBUHHICTH / BTOPUHHICTh BapiaHTa MOBU € KPUTEPIEM, IO
BUKOPUCTOBYETHCSI I BIIOOPa)KEHHST CYTHOCTI MOBH 3 TOYKH 30py il
TEPUTOPIATBHOI Ta COLIIOKYJIBTYPHOI BapilaTUBHOCTI <...>. IlepBUHHI BapiaHTH
(bopMyIOThCS B pe3yJIbTaTi pO3BUTKY TPAHCIUIAHTOBAHOT MOBH, SIKa € P1IHOIO HE
JIMIIE U1 MePIINX MITPAHTIB, ajie il 1Jis HACTYNMHUX MOKOIiHb HOC1iB. BTOpHHHI1
K BaplaHTU (HOPMYIOTBCS B pE3yJIbTaTi ONAHyBaHHS MOBOIO B IPOLIECI OCBITH.
Craryc anrmiiicekoi MoBu B Kb 3aiminaeTscss AUCKYCIMHUM MUTAaHHAM: KOJIU
onHi BueH1 BuzHavatoth Kb six “English as a native language setting”<...>, 11111
BIJTHOCSITh aHTIiCcbKy MOBY Kb 10 BTOpMHHUX BapiaHTiB <...>.

Sxmo posrmsipatu sk aHriaiiiceky MoBy Kb yBech mocT-KpeosibChbKUI
KOHTUHYYM <...>, TO aHrjiiiceky MoBy Kb HeoOXiiHO BHU3HATH NMEPBUHHUM
BapiaHTOM, aJKe JJid OUIBIIOCTI HACEJIEHHS LbOIO PEriOHy PIAHUMHU € Takl
dbopMH ICHYBaHHSI MOBH, IO OXOILUTIOIOTHCS TEPMIHOM ‘‘Me30JIeKT . SKIo x
OOMEXUTHUCS BY3bKUM po3yMiHHSIM Caribbean English (110 BKJIIOYa€e JHILE
aKpoJIeKT) <...>, TO HEOOXIIHO MOTrOJUTHCS 3 TUM, 110 aHriiiickka MoBa Kb
ABJIs€ COOOK BTOPUHHUM BapiaHT. AJK€ KOMIETEHIil B JITepaTypHii
aHIJINACBKIA MOB1 HaOyBaeThcsi OutbliicTIO MemikaHuiB Kb y HaBuanbHUX
3aKa/ax, a TAKOXK IUISIXOM 3ally4eHHs 10 THUX cep KUTTS, 1€ BUKOPUCTAHHA
AKPOJIEKTY € 3araJIbHONPUUHATUM <...>.

By3sbke po3yminna Caribbean English 3anumae 1o3a  yBaroro
¢ynkuionyBanHs B Kb Me3onekry, TOOTO 17110MiB, SIKI 3HAXOASATHCS MIXK JIBOMA
“nomtocamMu’ KOHTUHYYMY, IPOTE B JIMCHOCTI € €JUHUMU PEATBHO ICHYIOUUMU
dbopmamu icHyBaHHs aHriicbKoi MOBU B Kb <...>, OCKiJIbKHM HOCIi aKpOJIEKTY,
MOBHICTIO 1M030aBJIEHOI0 BIUIUBY KPEOIY, € HACTUIBKU K PIAKICHUM SIBULIEM, SIK
1 HOC11 “9uCTOro” 0a3wIeKTy. 3 OrJIAly Ha 1€, PO3TIIIAEMO K aHTTIHCHEKY MOBY
kpain KapuOcbkoro OaceiiHy yBech MOCT-KPEOJbCHKHII KOHTHHYYM: SIK Taki
(¢opMU ICHYBaHHS MOBHM, IO 3@ CBOEK CTPYKTYpPOIO Ta OCOOJIMBOCTSIMU
(GyHKIIIOHYBaHHSI HaOJIMXKEHI JO0 aKpOJEKTy, Tak 1 Taki, L0 TSKIIOTh J0
Oasunexty. [Ipu Bu3HaueHH1 cTaTycy aHrjildcbkoi MoBu B Kb norpumyemocs
MO3ULII TUX BYEHHUX, SIKI pO3MIsAatoTh aHrmiiceky MoBy Kb sk “ocobnuBuii
BUIAJI0K ™, II0 XapaKTEPU3YETHCS HE MEPBUHHUM 1 HE BTOPUHHUM, a “‘3MILIaHUM
BKJIFOUEHHSIM <...> J10 aHIJIHCHKOMOBHOI CHUIBHOTU 1 € pe3yJabTaToOM
“He3BUYANHOI0 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY  (unusual historical development <...>).

JIMCKyCIiHUM MUTaHHAM € MpUpoja CTaHAapTy aHrmicbkoi MmoBu B Kb.
JI. KeppiHrroH <...> 3anepeuye iICHyBaHHS BIACHOI'O PEriOHAIIBHOIO CTAHAAPTY
anrmicekoi MoBU B Kb: HopMoto it anrmiiicekoi MoBu Kb, Ha 1ymMKy BUeHOrO,
€ 1HII1 HalllOHAJIbHI BaplaHTH, 30KpeMa, OpUTAaHCHKHUI Ta aMepUKaHChbKUU. Taky



TOUKy 30py cmpoctoBye P. Omiconn <...>, skuil BuzHae icHyBaHHA B Kb
BJIACHOI'O CTaHAAPTY AHIJIIHCHKOI MOBH.

HeBupimeHum 3anumaeTbcsi TAKOK MUTaHHS HasIBHOCTI criiibHOTO 11t Kb
CTaHAApPTy aHIIIChKOI MOBU. OKpeMi TOCHIAHUKY TOBOPSTH MPO CTAHOBJIEHHS
BJIACHUX CTaHJAPTIB JIMILIE B OKPEMUX KpaiHax perioHy, Hampukiaid, y Amaitmi
<...>, Tpinigazai i ToOaro <...>. [HmIi JIHTBICTH <...> BUCJIOBIIOIOTh AYMKY PO
HasBHICTh cnuibHOro 1 Kb cramgapry asrmiiicekoi moBu — Caribbean
Standard English. P. Onnconn BusHauae Caribbean Standard English sk
“niTepaTypHy aHIIMChbKy MOBY OcBlueHMX MewKkaHliB Kb Ta iXHIO po3MOBHY
aHTJIACBKY, sIKa BBAXKA€ThCS MPUPOAHOIO (natural) B ODILIMHUX CUTyaLisX
cnuikyBaHHs . Jlekcuuna cucrema Caribbean Standard English oxomoe Tak
3BaHy Qopmy International Accepted English (4acTuHy 3arajlbHOro (QOHIY
aHTIICHKOI MOBH), @ TAKOX PETiOHANIZMU <...>.

Pi3H1 popmu icHyBaHHsS aHriiiicekoi MoBU yTBOprotoTh y Kb curyariito
JUTJIOCHT: aKpOJeKT (Me30JIEKTHI (POpMH HAOIMKEH1 O aKpOJIEKTY) 3a0e3mneuye
apeaJl BUIIMX KOMYHIKaTUBHUX (QyHKII 1 0OcimyroBye Takli cHUTyauii
CHOUIKYBaHHS, SKI XapaKTepU3YIOThCs OQILIMHICTIO, MEPEBAKHO IMyOIIYHUM
XapaKTepoM ajipecara il nepeadayaroTh periiaMeHTaI1l0 MOBJICHHEBOT TOBEITHKH
(ocBiTa, Hayka, odiniiiHa W NMPECTUKHA KHUKHO-IMCEMHA KYJIbTYypa, XyIAOKHSA
miTepaTypa, MOMITHYHA ¥ opradizamiiiHa gisnapHicTh, 3MI). bBasunekt Ta
Me30JIeKTHI (OpMHU, HAOIMKEH1 10 HbOT'0, 3a0€3MeUyI0Th KOMYHIKaTUBHUHI apean
MOBCSKICHHOI'O CIUJIKYBaHHS 1 QyHKUIOHYIOTh Y TAKUX CUTYaLIsIX CILJIKYBaHHS,
0 XapaKTEepU3YIOThCs HEOQIUINHICTIO, IHTEPHIEPCOHATBHUM XapaKTepoM
B3a€MOJIIi KOMYHIKaHTIB, IOCJIa0J€HOI pErjaMeHTall€l0  MOBJIEHHEBOI
MOBEAIHKHU <...>.

HeoOxiqHO 3a3HauMTH, 110 OCTAHHIM YacOM BiAOyBaeTbcsd ‘‘€KCraHcis’”
Kpeoui30BaHuX ()OpM MOBH J10 apeasly BUILKUX KOMYHIKATUBHUX (QYHKLIHN <...>.
bazunektHi ¢opMu MOBU MOYMHAIOTH BXKMBATUCA HAPIBHI 3 aKPOJEKTOM Y
XynoxHii  miteparypi, 3MI.  Po3mmupenHs cepu  (yHKUIOHYBaHHA
KpeonizoBaHUuX (OpM aHTJIACHKOI MOBHM IOB’s3aHE 3 MIJABUIICHHSAM PIBHA
HalllOHAJIBHOI CBIJOMOCTI: KPEOJIM CIPUNMAIOTHCS AK “MapKep 1I€HTUYHOCTI”,
MOBa Hapony, 10 BUHUKJIA TaK, SIK 1 KyJbTypa, Ky BOHH OOCIYrOBYIOTb, —
HUIIXOM Kpeodizamii <...>.

Takum unHoMm, airnocis B Kb Mae cnenndiuaunii xapakrep 1 TpaguLiiHi
no3HaueHHs “high variety” / “low variety” <...> (“Bucoka moBa” / “Hu3bka MOBa”
<...>) MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI MO BIJHOIICHHIO JO Ii€i CUTYyallil 3HAYHOIO
Miporo yMoBHO. KpeonizoBaHi ¢opMu aHTIiHCEKOT MOBH BU3HAIOTHCA ‘“MOBOIO



comigapHocT” <...>, HallOHAJIbHOI IJEHTUYHOCTI, €MOLIHHOCTI Ta TyMOpY;
aKpOJIEKT — OCBITH, PENIrii Ta o(iliiiHOro CIIKYBaHHS.

[lepemukanHs KOay, JO SIKOTO MOCTIMHO BIAIOTBCS HOCIT Pi3HUX (OpM
icHyBaHHs aHriiicekoi MoBu Kb, crnpuse nocuneHHio B3aemonii mux (Gopw,
HACJHIAKaMHU SIKOi € MPOLECH JIEKpeoi3alii, 3al03U4YEeHHsI 10 CUCTEMH Kpeoia
€JIEMEHTIB JIITEPAaTyPHOi MOBHU Ta IPOHUKHEHHS KPEOJII3MIB J]O aKPOJIEKTY.

[TocTiitHM# pyX €IEMEHTIB MK PI3HUMU (POPMaMHM ICHYBaHHS aHTJIIACHKOI
MoBH B Kb yckiajHiO€e BUBHAUEHHS CTATyCy Ti€l YU 1HIIO1 OJUHULIL. Y 3B’S3KY 3
uuMm P. Omniconm po3pizHioe Taki perictpu (levels of formalness <...>):

- Takud, IO CHOpUUMAEThCs SIK rpaMmoTHa MoBa (formal level — F),
Hanpukian, Barbadian /F/ “a person or thing native or belonging to Barbados”;

- Takui, 10 BBAXAETHCA MPUUHATHUM Yy MOBCSIKICHHOMY CIIUIKYBaHHI
(informal level — 1F), — Bajan /IF/ “a person or thing native or belonging to
Barbados™;

- TaKWil, MO XapaKTEepPU3YEThCS CBIAOMHUM YHHKHEHHSM (POPMajbHOCTI
(anti-formal level — AF), — Baje /AF/ “a familiar reference to a native Barbadian”;

- TaKWil, 010 XapaKTEpHU3Y€ETbCS PETYISIPHUM BKUBAHHSAM HENPaBUIBHUX
dbopm omunulb (erroneous/ disapproved — X), Hanpuknaa, anywheres
“anywhere”.

OTxe, 0COONMBOCTI CTPYKTYpHOI Ta (YHKIIOHAJIbHOI audepeHiianii
cydacHoi aHrmiicbkoi MoBu B Kb monsratore B ii 0cOONMBINA BapiaTUBHOCTI,
MPEICTABICHOCTI KOHTUHYYMOM (POpPM iICHYBaHHS, MEXa MIXK SIKUMU € YMOBHOIO.
VYBech CIEKTp KOMYHIKAaTUBHUX MOTPEO MOBIIIB 3310BOJBHSE JUIIE KOHTUHYYM
(¢opM icHyBaHHA aHraiiickkoi MoBU B Kb, 1110 0XO1uitoe pi3Hi mpomapKu.

Co Assignment 6. Make up a glossary of the key terms. Add definitions
in English and terminological equivalents in Ukrainian.

Co Assignment 7. Design a task or a test for the secondary school pupils.

Focus on the topic Regional and sociocultural variation of English. Take into
account the level of secondary education and the English language proficiency
level (see CEFR).



